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Linda August, adjointe à la direction des Soins infirmiers et des
Services cliniques et Barbra Gold, directrice générale, se sont
adressées au Comité d’action sociale du Centre juif Cummings pour
aînés, sur les options offertes dans la communauté par l’entremise
de Maimonides.   

Catherine Drew, spécialiste des loisirs thérapeutiques, était
conférencière invitée au congrès mondial des loisirs, à Hangzhou, en
Chine. Elle a parlé du maintien du développement culturel en milieu
de soins de longue durée – une approche interdisciplinaire.

Barbra Gold, directrice générale de Maimonides, a été
récemment élue présidente du Conseil d’administration de
l’Association of Jewish Aging Services of North America (AJAS).

Dr Brian Gore, Lynn Fournier, Dre Johanne Monette, et Lucie
Tremblay ont participé à l’étude pilote « Optimisation des
symptômes psychologiques et comportementaux de la démence en
milieu de soins de longue durée » lors du Congrès international
francophone de gérontologie et de gériatrie qui a eu lieu à Québec.

Silvana Mauro a fait partie d’un comité scientifique chargé du
programme national de formation en réduction de la contention,
en collaboration avec le ministère de la Santé québécois. Ce
programme s’intitule : « Vers un changement de pratique afin de
réduire le recours à la contention et à l'isolement ».  Mme Mauro est
co-auteure de plusieurs chapitres sur le sujet.

Madeleine Senosier, conseillère en prévention des infections, a
donné la présentation « Surveillance en soins de longue durée et
autres milieux » dans le cadre des Journées annuelles de prévention
des infections.

Fruan Tabamo, infirmière-chef, a prononcé une allocution
devant le club des hommes de Côte-Saint-Luc sur le projet
Biographie. 

Fruan Tabamo, Lyne Camiré, Silvana Mauro, ont prononcé un
discours sur le programme de sensibilisation aux plaies de pression,
un projet pilote national, lors de la 12e conférence annuelle de
l’Association canadienne du soin des plaies qui a eu lieu à Ottawa. 

Lucie Tremblay, directrice des Soins infirmiers et des Services
cliniques, a parlé de notre programme primé de réduction de la
contention durant le Congrès international francophone de
gérontologie et de gériatrie à Québec. Silvana Mauro, Sheila
Fischer, Viola Kam et Genevieve Angers se sont jointes à Lucie
Tremblay pour discuter de ce programme lors de la conférence sur
l’amélioration de la sécurité à domicile et dans la communauté et
sur l’amélioration des soins, qui s’est tenue à Edmonton, en Alberta. 

Lucie Tremblay a présenté le programme de réduction de la
contention à l’Association de l’Alzheimer, à Granby. Mme Tremblay
est l’auteure de plusieurs chapitres du livre « Soins Infirmiers aux
aînés en perte d’autonomie, une approche adaptée au CHSLD ».

Lucie Tremblay a présenté sept ateliers sur le « Milieu de vie » au
Centre de santé et des services sociaux des Aurores Boréales à
Macamic et à La Sarre. Lucie Tremblay, Paula Levinson et
Stefania Iapaolo ont donné une présentation sur le programme de
prévention des chutes dans le cadre du Salon sur les meilleures
pratiques d’affaires 2006, à Montréal.

Maimonides Geriatric Centre is recycling used
hearing aids, thanks to the commitment of

RNA Nechama Surik. “The government
pays for only one aid every five years for
the elderly. Each aid is about $1000 and,
if a resident is not eligible for the one

covered by Medicare and can’t afford to buy one, they end up not
hearing. This greatly limits their quality of life,” says Surik, who herself requires two aids. After recently
appearing on a number of local news shows, Surik received over a dozen second-hand hearing aids. These are
being used for teaching purposes in her regular “walk in” clinics or, after being checked and adjusted by
audioprosthesists, distributed to those in need. “Most people didn’t know what to do with them once the person
passed away so the aids just sat in a drawer.” These can be recycled at a fraction of the cost of new ones. If you
wish to donate used hearing aids, please call (514) 483-2121, ext. 4002.

Help us help others. 
We want your used

hearing aids

Le Centre gériatrique Maimonides recycle des appareils auditifs usagés, grâce aux efforts dévoués de Nechama
Surik, infirmière auxiliaire. « Le gouvernement défraie les coûts d’un seul appareil auditif par personne âgée
tous les cinq ans. La somme allouée est d’environ 1000 $ et si un résident n’est pas admissible à l’appareil
couvert par l’assurance-maladie et qu’il n’a pas les moyens d’en acheter un, il doit vivre avec sa surdité. Sa
qualité de vie est alors grandement diminuée », affirme Nechama, qui requiert elle-même deux prothèses
auditives. Après son passage à plusieurs émissions de nouvelles locales, elle a reçu plus d’une douzaine
d’appareils usagés. Après avoir été vérifiés et ajustés par des audioprothésistes, ils servent aux fins
d’enseignement lors des cliniques organisées régulièrement par Nechama, et ils sont ensuite distribués à ceux qui
en ont besoin. « Après le décès d’une personne, la famille ne sait pas quoi faire de la prothèse du défunt et la
range dans un tiroir ». Ces appareils peuvent être recyclés à une fraction du coût qu’exigerait un nouveau
dispositif. Si vous souhaitez faire don d’un appareil auditif usagé, s.v.p. appeler au  (514) 483-2121, poste 4002.

Aidez-nous à aider les autres. 
Donnez-nous vos appareils auditifs usagés

Partageons nos
connaissances
Partageons nos
connaissances

In the NEWS
The hearing aid program started by award-winning RNA Nechama Surik was featured in reports
on CTV, CBC, TQS, and in the Chronicle. 

Lisa Blobstein, Communications Officer, wrote an article about the Fall Prevention program
for Long-Term Care magazine, a national publication for the Long-term care community. 

An article about our award-winning restraint-reduction program was featured in Hospital
News, a national health care publication. 

Global TV did a story about the Art for Healing Foundation’s galleries at Maimonides. The
ketubah gallery by artist Marion Zimmer was featured in an article in the Canadian Jewish News.

Dans L’ACTUALITÉ
Le programme des appareils auditifs qui a été mis sur pied par l’infirmière auxiliaire
lauréate, Nechama Surik, a fait l’objet de reportages aux chaînes CTV, CBC et TQS, et d’un
article dans le Chronicle.

Lisa Blobstein, agente des communications, a rédigé un article sur le programme de
prévention des chutes pour le magazine Long-Term Care qui est diffusé partout au pays.  

Un article sur notre programme primé de réduction de la contention est paru dans
Hospital News, une publication en soins de santé à l’échelle nationale. 

Global TV a réalisé un reportage sur les galeries L’art pour la guérison de la Fondation 
de Maimonides. La galerie Ketubah de l’artiste Marion Zimmer lui a valu un article dans 
The Canadian Jewish News.



Art pour la guérison 
Pour l’embellisement du milieu

Art for Healing 
Beautifying the environment
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ART FOR HEALING
ART POUR 

LA GUÉRISON

Maimonides continues its growing partnership
with the Art for Healing Foundation. Art galleries
are being created throughout Maimonides to
enhance the physical space thanks in large part
to the generous donations by several local artists
and collectors.   

“Galleries” are what the Art for Healing
Foundation creates when multiple art works are
donated by a given artist or collector and then
grouped together.  There is always a theme for
each gallery and they are named, complete with
accompanying biography, in honour of their
donor. To date, galleries have been hung in each
of the four wings of the 5th floor and have begun
to be installed on the 4th floor.  Here are photos of
several of the artists as they visit their namesake
gallery.

1 Art collector A. McKenzie Brockman is seen
here with his good friend, author and historian,
Joe King, right. Brockman donated sixteen
pieces from his personal collection to create a 
4th floor gallery named in his honour. King
himself has donated sixty-five images from his
two books based on the history of the Jewish
Community of Montreal, “From the Ghetto to
the Main” and “Baron Byng to Bagels”. These
images are slated for installation as a gallery, this
spring, on the 4th floor.

2  Artist Myrna Brooks Bercovitch is pictured
alongside her husband, Norm. Her print gallery,
comprised of works from different stages of her
career, and of several different mediums, hangs
on the 5th floor.

3  Artist Mamie Colton is pictured here in front
of one her prints from her “desertscape” series.
Mamie’s gallery is located on the 5th floor and
also includes landscapes and seascapes in both
organic and geometric forms. 

Anyone wishing to make a contribution towards
the beautification process of Maimonides,
whether it be artwork or a financial contribution to
help defray costs of framing, please call
Maimonides at (514) 483-2121, ext. 2207.

Maimonides poursuit son partenariat de plus
en plus étroit avec la Fondation de l’Art pour la
guérison. Des galeries d’art sont mises en
place dans tout le centre en vue d’embellir le
milieu, grâce en grande partie aux généreux
dons de plusieurs artistes et collectionneurs
locaux.   

Une galerie est créée par la Fondation de
l’Art pour la guérison lorsque plusieurs
oeuvres d’art sont offertes par un artiste ou un
collectionneur, puis regroupées. Nommée en
l’honneur de son donateur, chaque galerie a
un thème particulier et comporte une
biographie. À ce jour, des galeries ont été
installées dans les quatre ailes du 5e étage et le
4e étage emboîte le pas. Ci-dessous, on voit des
photos de plusieurs artistes visitant les galeries
qui portent leur nom.  

1 Le collectionneur d’art, A. McKenzie
Brockman, avec son ami Joe King, à droite,
auteur et historien. M. Brockman a fait don de
seize oeuvres de sa collection destinées à une
galerie nommée en son honneur. Quant à M.
King, il a offert soixante-cinq images tirées de
ses deux livres sur la communauté juive de
Montréal : « From the Ghetto to the Main » et 
« Baron Byng to Bagels ». Ces images
formeront une galerie qui sera installée au 4e

étage ce printemps.

2 L’artiste, Myrna Brooks Bercovitch, avec
son mari, Norm. Sa galerie, située au 5e étage,
est composée d’estampes de divers moyens
d’expression qui ont été créées à différentes
étapes de sa carrière.

3 L’artiste, Mamie Colton, devant  l’une des
estampes de sa collection sur le désert. Située 
au 5e étage, la galerie de Mamie comprend des
paysages terrestres et marins, de matière
organique et de forme géométrique.

Si vous souhaitez contribuer au fond de
l’Art pour la guérison visant à embellir
Maimonides, soit un don d’une oeuvre d’art 
ou une contribution financière pour défrayer
les coûts de l’encadrement, veuillez appeler 
le Centre gériatrique Maimonides, au 
(514) 483-2121, poste 2207. 

1

2

3
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40 Years of Fun and Fundraising
40 ans de divertissements et de financement

Soyez des nôtres pour le 21e

diner-bridge annuel des Auxiliaires 
Quand : Le lundi 14 mai 2007
Où : Congrégation Beth Israël 

Beth Aaron 
Pour obtenir des billets, appelez 
le bureau des Auxiliaires, 
au (514) 483-2121, poste 2230.

Join us for The Auxiliary’s 21st

Annual Bridge Luncheon 
When: Monday, May 14, 2007
Where: Beth Israel Beth Aaron 

Congregation
For tickets, call the Auxiliary Office 
at (514) 483-2121, ext. 2230.

The Auxiliary celebrated its 40 year
anniversary on August 30th at the
Montefiore Club. Founding Auxiliary
President Rhea Kaufmann was the
afternoon’s honoree. A special slide
show was presented looking back at
40 years of Auxiliary highlights. 

Thank you to generations of
women whose passion and
commitment has ensured the highest
quality of care at Maimonides. 

Les Auxiliaires ont célébré leur 40e

anniversaire le 30 août dernier au
club Montefiore. La présidente
fondatrice, Rhea Kaufmann, a été
honorée en cet après-midi et un
diaporama a mis en lumière les
points saillants des Auxiliaires au
cours des 40 dernières années. 

Merci à des générations de femmes
dont la passion et l’engagement ont
assuré la meilleure qualité de soins à
Maimonides. 

AUXILIARY
LES AUXILIAIRES

Les Auxiliaires du Centre gériatrique
Maimonides vous invitent à une
présentation privée de la pièce Those
Were the Days.

Le Théâtre Yiddish Dora Wasserman
est fier de présenter Those were the
Days, un spectacle de musique et de
danse somptueux des créateurs de On
2nd Avenue. Cette célébration musicale
et patrimoniale transcendent le temps,
la culture et les barrières linguistiques.
Date : Le mercredi 27 juin 2007
Heure : 19 h
Lieu : Centre des arts Saidye Bronfman
Billets : 75 $
Pour plus d’information, prière d’appeler les Auxiliaires, au (514) 483-2121, poste 2230. 

The Maimonides Geriatric Centre Auxiliary invites you to join us for a private
showing of the play Those Were the Days.

From the creators of On 2nd Avenue, the Dora Wasserman Yiddish Theatre proudly
presents Those Were the Days, the award-winning song and dance extravaganza. Those
Were the Days is a celebration of music and heritage that crosses age, cultural and
linguistic barriers. 
Date: Wednesday, June 27th, 2007
Time: 7:00 pm
Place: The Saidye Bronfman Centre 

for the Arts
Tickets: $75
For more information, please call the 
Auxiliary at (514) 483-2121, ext. 2230. 

Members of the 
Maimonides Geriatric Centre Auxiliary

are selling gorgeous hand crafted matzah covers 
they designed themselves. These exquisite Matzah Covers 

are available for $40 in the Maimonides Gift Shop. 
Proceeds from the sale of these items improve programs

and services for the residents at the Centre. 
For more information, 

call (514) 483-2121, ext. 2227.

Les Auxiliaires du Centre gériatrique Maimonides
vendent de magnifiques couvre-matzah de leur propre
création. Ces couvre-matzah exquis sont offerts à 40 $ 
à la boutique des cadeaux de Maimonides. Les produits

de la vente de ces articles améliorent les services et
programmes à l’intention des résidents du Centre. 

Pour plus d’information, appelez au 
(514) 483-2121, poste 2227.

Join us for the Auxiliary’s Annual General Meeting 
on April 26th 2007 at 12:00 pm in the Maimonides synagogue. 

Joignez-vous à nous pour l’assemblée générale annuelle
des Auxiliaires le 26 avril 2007, à midi, 

dans la synagogue de Maimonides
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100 YEARS
100 ANS

As Maimonides Geriatric Centre approaches its 100th

anniversary in 2010, we wanted to profile some of our
residents who recently celebrated their centennial. 
100 years is truly a remarkable achievement.
Congratulations!!

Bella Schonfeld
Mrs. Bella Schonfeld was born in a small Hungarian
Village on February 10, 1907, the oldest of seven
children. Her father died in World War 1 and her
mother was left to raise all seven kids alone. Mrs.
Schonfeld got married in 1927 and had four children
between 1929-1939. This was a very difficult period for
Jews, leading to World War 2. In 1942, Mrs. Schonfeld’s
husband was taken away to serve in the working units
with the Hungarian army leaving Mrs. Schonfeld to
raise her children on her own during wartime. She and
her children were destined to death camps but instead
were transported to work in Austria. As the war
progressed, the family was later transferred to Bergen
Belsen and to Terezin, where the Russians liberated the
camp in 1945. She managed to keep all her children
alive during this horrible time. After the War, the family
was miraculously reunited with her husband. In 1959,
she emigrated to Canada. Her family, which includes 9
grandchildren and 19 great-grandchildren is now
spread over Canada, US and Israel.

Kay Cohen
Miss Kay Cohen was born in Montreal on April 23,
1906, one of six children. She loves to share stories
about her life. Miss Cohen worked many different jobs
in Montreal, Detroit and New York up until she was 70.
She remembers the beginning of radio and working in
the first radio store to open in Detroit. Miss Cohen has
never been married, though she admits that she has
been in love and proposed to several times in her 100
years. Miss Cohen always had a passion for drawing
and painting and still participates in the Arts program
at Maimonides, her home since 2002.

Sara Ancsel
Mrs. Sara Anscel was born in a little Romanian village
on January 10, 1907. She lived through two World Wars
and was a very determined lady. She had an incredible
strong will for survival throughout her life. After her
husband died in the concentration camps, Mrs. Anscel
was left to raise 4 children on her own. She came to
Canada in 1948 to make a better life for her family. She
worked many different jobs to make ends meet
including a job in a hat factory and as a cashier in the
cafeteria at the Jewish General Hospital. Mrs. Anscel is
a grandmother of 11 and great-grandmother of 16. She
has been a Maimonides resident since 2003. 

À l’approche du 100e anniversaire du Centre
gériatrique Maimonides en 2010, nous tenons à
souligner quelques-uns de nos résidents qui ont
récemment célébré leur centenaire. 100 ans, c’est
vraiment remarquable. Félicitations !

Bella Schonfeld
Mme Bella Schonfeld est née dans un petit village en
Hongrie le 10 février 1907, l’aînée de sept enfants. Son
père a perdu la vie durant la Première Guerre mondiale
et sa mère dut élever seule les enfants. Mme Schonfeld
s’est mariée en 1927 et a donné naissance à quatre
enfants, de 1920 à 1939. Cette période précédant la
Seconde Guerre mondiale était particulièrement
difficile pour les Juifs. En 1942, le mari de Mme

Schonfeld a été recruté pour travailler avec les unités
de travail de l’armée hongroise, et elle a dû prendre
soin des enfants. Elle et ses enfants étaient destinés aux
camps de la mort, mais ils ont été transportés en
Autriche pour y travailler. Un peu plus tard, la famille
fut déportée à Bergen Belsen et à Terezin, qui fut
libérée par l’armée russe en 1945. Mme Schonfeld a
réussi à garder ses enfants en vie durant cette horrible
période. Après la guerre, la famille fut
miraculeusement réunie avec M. Schonfield. En 1959,
Mme Schonfeld émigra au Canada. Sa famille,
comprenant 9 petits enfants et 19 petits-enfants, est
aujourd’hui dispersée à travers le Canada, les États-
Unis et Israël.

Kay Cohen
Mme Kay Cohen est née à Montréal le 23 avril 1906, dans
une famille de six enfants. Mme Kay Cohen affectionne
partager des histoires de sa vie. Elle a occupé divers
emplois à Montréal, à Détroit et à New York jusqu’à
l’âge de 70 ans. Elle se souvient des débuts de la radio
et de son premier emploi dans le premier magasin de
radios à Détroit. Mme Cohen ne s’est jamais mariée
même si elle admet avoir été amoureuse et avoir reçu
plusieurs demandes en mariage vie. Elle a toujours
aimé le dessin et la peinture et, encore aujourd’hui, elle
participe au programme des arts de Maimonides, son
chez-soi depuis 2002.

Sara Ancsel
Mme Sara Anscel est née dans un petit village de
Roumanie le 10 janvier 1907. Elle a survécu aux deux
grandes guerres, et avait du cran. Toute sa vie, elle a eu
une incroyable volonté de survivre. Après le décès de
son mari dans un camp de concentration, Mme Ansel a
élevé seule ses quatre enfants. Elle est venue au Canada
en 1948 pour donner une meilleure vie à sa famille. Elle
a travaillé à divers emplois pour joindre les deux bouts,
dans une manufacture de chapeaux et comme
caissière à la cafétéria de l’Hôpital général juif. Grand-
mère de 11 enfants et arrière grand-mère 16 fois, 
Mme Ansel est venue à Maimonides en 2003 lorsqu’elle
ne pouvait plus prendre soin d’elle-même. 

Celebrating 100 Years – Happy Birthday!
Célébration centenaire – Bon anniversaire !

Mrs. Schonfeld is pictured along with her daughter Vera
and 6th floor nursing staff Flora Medrano and Carmen
Noel. Mme Schonfeld avec sa fille, Vera, ainsi que Flora
Medrano et Carmen Noel, du personnel infirmier du 
6e étage.

Kay Cohen is surrounded by Maimonides nursing staff
Lynette Reid, Michelle Louise Labayan, and Julieth Lewis.
Kay Cohen avec des membres du personnels infirmiers
Lynette Reid, Michelle Louise Labayan et Julieth Lewis.



HONOUR SOMEONE YOU LOVE
Support the Maimonides Suite Dreams Capital Renovation Campaign to
renovate Maimonides’ most important area – the living space of our residents. 

It costs $7,200 to sponsor a room. There are 255 private and 
66 semi-private rooms that need to be sponsored. Consider sponsoring the
room where your family member lived or now calls home. It is such a
meaningful way to honor them. Recognition plaques outside each room will
gratefully acknowledge your donation. For more detailed information on
recognition and a complete list of naming opportunities, please contact
Foundation Director Karen Flam at (514) 483-2121, ext. 2307.

HONORER UN ÊTRE CHER
Appuyez la campagne de financement Suites royales de Maimonides visant à
rénover le secteur le plus important à Maimonides – le lieu de séjour des résidents. 

Ça coûte 7200 $ pour parrainer une chambre. Nous avons 255 chambres
à un lit et 66 chambres à deux lits qui ont besoin d’être commanditées. Vous
pourriez commanditer la chambre où hébergeait votre parent, ou qui est son
domicile aujourd’hui ? Ce serait un geste très important en son honneur. Une
plaque à l’extérieur de la chambre sera posée en reconnaissance de votre don.
Pour plus d’information et pour obtenir une liste complète des possibilités d’honorer
le nom d’une personne, veuillez communiquer avec Karen Flam, directrice de la
Fondation, au (514) 483-2121, poste 2307.

www.suitedreamscampaign.net
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DREAM BY DREAM
UN RÊVE À LA FOIS

Tina Shapiro visits her 93 year old
grandmother Sylvia Gertsman almost every
Sunday at Maimonides. They often attend the
music program in the synagogue. It’s family
time – an opportunity to just be together and
enjoy each other’s company. 

When Tina was given the responsibility of
finding an organization that would most
benefit from a generous donation from her
family, she thought of Maimonides. “It’s a
place that my grandmother calls home and
where my grandfather spent the last years of his life,” says Shapiro, sitting with her
mother Peggy in her grandmother’s 5th floor room adorned with family pictures. 

Shapiro wanted the donation to be used for a specific purpose, as opposed to
sitting in an endowment fund. “I want to know where the money goes, to be able to
see the impact it has now,” she says. Shapiro asked that her family’s donation be
used for the Sunday afternoon programming that her grandmother loves so much.
As well, she asked that a portion of the donation be designated for the Bursary
program, giving staff the opportunity to upgrade their skills. “The staff at
Maimonides is incredible. By obtaining a higher education, everyone benefits,
including residents like my grandmother.”

Donations like the Shapiros’ ensure that Maimonides continues to lead the
way in geriatric care. If you wish to make a donation for a specific program 
or service at Maimonides, please call Foundation Director Karen Flam at 
(514) 483-2121, ext. 2307. 

Tina Shapiro vient presque chaque dimanche à
Maimonides visiter Sylvia Gertsman, sa grand-
mère de 93 ans. Ensemble, elles assistent souvent
au programme de musique présenté à la
synagogue. C’est un moment précieux, en bonne
compagnie. 

Lorsque Tina s’est vu confier la responsabilité 
de trouver un organisme qui bénéficierait le plus
d’un don généreux de sa famille, elle a pensé 
à Maimonides. « Ma grand-mère se sent à l’aise
ici et c’est aussi où mon grand-père a passé ses

dernières années », affirme Tina, en compagnie de sa mère dans la chambre de
sa grand-mère au 5e étage, entourées de photos de la famille. 

Tina voulait que le don soit réservé à une utilisation précise, au lieu de rester dans
un fond de dotation. « Je veux voir où va l’argent et l’impact qu’il a maintenant », 
dit-elle. Tina a demandé que le don serve au programme du dimanche après-midi
tant affectionné par sa grand-mère. De plus, elle a voulu qu’une partie du don aille
au programme de bourse qui permet au personnel de perfectionner ses
compétences. « Les employés de Maimonides sont incroyables. En leur donnant
accès à une meilleure éducation, tout le monde y gagne, y compris ma grand-
mère ». Grâce à des dons comme celui de la famille Shapiro, le Centre gériatrique
Maimonides demeure à l’avant-garde des soins gériatriques. 

Pour faire un don en vue d’un programme ou d’un service particulier 
à Maimonides, veuillez appeler Karen Flam, directrice de la Fondation, au 
(514) 483-2121, poste 2307.

A Lasting Tribute
Donation supports
music and bursary
programs

Hommage durable
Don à l’appui des
programmes de musique 
et de bourse
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Please join us at the 16th annual Maimonides-RBC Dominion Securities Golf
tournament, one of Montreal’s premiere fundraising events with all proceeds
benefiting the 600 elderly cared for by Maimonides Geriatric Centre. This year
we are moving to the Elm Ridge Country Club. 

For tickets or sponsorship information, visit www.maimonides.net

Nous vous invitons à participer au 16 e tournoi annuel de golf Maimonides-RBC
Dominion valeurs mobilières, une des collectes de fonds les plus importantes à
Montréal. Tous les profits vont au financement des soins prodigués aux 600
aînés du Centre gériatrique Maimonides. Cette année, l’événement aura lieu au
Club de Golf Elm Ridge. 

Pour obtenir des billets ou des renseigne-ments sur la commandite, rendez-
vous à www.maimonides.net

HOLD THE DATE!
Thursday, June 7,

2007

RETENEZ CETTE DATE!
Le jeudi 7 juin 

2007

Please join us at the 16th annual Maimonides-RBC Dominion Securities Golf
tournament, one of Montreal’s premiere fundraising events with all proceeds
benefiting the 600 elderly cared for by Maimonides Geriatric Centre. This year
we are moving to the Elm Ridge Country Club. 

For tickets or sponsorship information, visit www.maimonides.net

Nous vous invitons à participer au 16 e tournoi annuel de golf Maimonides-RBC
Dominion valeurs mobilières, une des collectes de fonds les plus importantes à
Montréal. Tous les profits vont au financement des soins prodigués aux 600
aînés du Centre gériatrique Maimonides. Cette année, l’événement aura lieu au
Club de Golf Elm Ridge. 

Pour obtenir des billets ou des renseigne-ments sur la commandite, rendez-
vous à www.maimonides.net

Angela D’Angelo, Marc Kimmel, Denise Zunenshi
ne

Golf 
Co-Chairs/Co-présidents du comité de golf

www.maimonides.net




